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Read the Bible at a fixed time each day.
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Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word.
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Things to think about

1. Is there anything you have learnt about God, Jesus or the Holy Spirit in the passage‘-’ i “
2. Does it teach you anything that you should or should not do? AT AL s

s
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Pray again! Tell God about what you have'learnt from today’s passage. Ask Him to help
you to do what you have learnt in the Bible. For example: “From today, | will only speak
kind words. Lord, please give me strength to do it.”
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For younger children, get your Daddy or Mummy to read to you the verses daily.
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Colour one ‘Blble when you have completed reading.
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. E T 2 Kings 18:1-27 BFARE
King Hezekiah
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Hezekiah began to rule as king over Judah. It was in the third year that Hoshea was king of Israel. He was the son of
Elah. Hezekiah was the son of Ahaz.
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Hezekiah was 25 years old when he became king. He ruled in Jerusalem for 29 years. His mother’s name was Abijah.
She was the daughter of Zechariah.
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Hezekiah did what was right in the eyes of the Lord, just as King David had done.
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Hezekiah removed the high places. He smashed the sacred stones. He cut down the poles that were used to worship the
goddess Asherah. He broke into pieces the bronze snake Moses had made. Up to that time the people of Israel had been
burning incense to it. They called it Nehushtan.
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Hezekiah trusted in the Lord, the God of Israel. There was no one like him among all of the kings of Judah. There was no
king like him either before him or after him.
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The bible translations used in this bookiet are the Chinese Union Version (CUV) and the New International Reader’s Version (NIFV)
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Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 1 / 3l
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Hezekiah remained true to the Lord. He didn't stop following him. He obeyed the commands the LORD had given Moses. _'-f:,';’,_’--*"'-‘
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The LORD was with Hezekiah. He was successful in everything he did. He refused to remain under the control of the

king of Assyria. He didn't serve him.
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He won the war against the Philistines. He won battles at their lookout towers. He won battles at their cities that had
high walls around them. He won battles against the Philistines all the way to Gaza and its territory.
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Shalmaneser marched to Samaria and surrounded it. It was in the fourth year of King Hezekiah. That was the seventh
year of Hoshea, the king of Israel. He was the son of Elah. Shalmaneser was king of Assyria.
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At the end of three years the army of Assyria took Samaria. So it was captured in the sixth year of Hezekiah. That was
the ninth year of Hoshea, the king of Israel.
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The king of Assyria took the people of Israel away from their own land. He sent them off to Assyria. He settled some of
them in Halah. He settled others in Gozan on the Habor River. And he settled still others in the towns of the Medes.
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Those thmgs happened because the Israelites hadn't obeyed the LORD their God. They had broken the covenant he had A : .

made with them. They had refused to do everything Moses, the servant of the Lord, had commanded. They hadn't paid Vg
any attention to those commands. They hadn't obeyed them. g ;
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Sennacherib attacked and captured all of the cities of Judah that had high walls around them. It was in the T4th year of
the rule of Hezekiah. Sennacherib was king of Assyria.
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Hezekiah, the king of Judah, sent a message to the king of Assyria at Lachish. It said, “| have done what is wrong. Pull
your troops back from me. Then I'll pay you anything you ask me to.” The king of Assyria forced Hezekiah, the king of
Judah, to give him 11 tons of silver. Hezekiah also had to give him a ton of gold.
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So Hezekiah gave him all of the silver that was in the LORD's temple. He also gave him all of the silver that was among
the treasures in the royal palace.
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Hezekiah, the king of Judah, had covered the doors and doorposts of the LORD’s temple with gold. But now he had to
strip it off. He had to give it to the king of Assyria.
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The king of Assyria sent his highest commander from Lachish to King Hezekiah at Jerusalem. He also sent his chief

officer and his field commander along with a large army. All of them came up to Jerusalem. They stopped at the
channel that brings water from the Upper Pool. It was on the road to the Washerman's Field.
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They called for King Hezekiah. Eliakim, Shebna and Joah went out to them. Eliakim, the son of Hilkiah, was in charge of
the palace. Shebna was the secretary. Joah, the son of Asaph, kept the records.
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The field commander said to them, “Give Hezekiah this message. Tell him, “ ‘Sennacherib is the great king of Assyria. He
says, “Why are you putting your faith in what your king says?
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You say you have a military plan. You say you have a strong army. But your words don't mean anything. Who are you
depending on? Why don't you want to stay under my control?
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“*“You are depending on Egypt. Why are you doing that? Egypt is nothing but a broken papyrus stem. Try leaning on it. It
will only cut your hand. Pharaoh, the king of Egypt, is just like that to everyone who depends on him.
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‘“Suppose you say to me, ‘We are depending on the LORD our God.’ Didn't Hezekiah remove your god's high places and o
altars? Didn't Hezekiah say to the people of Judah and Jerusalem, ‘You must worship at the altar in Jerusalem™ J
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“*“Come on. Make a deal with my master, the king of Assyria. I'll give you 2,000 horses. But only if you can put riders on

them!
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You are depending on Egypt for chariots and horsemen. You can't drive away even the least important officer among my
master’s officials.
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‘ “Besides, do you think I've come without receiving a message from the Lord? Have | come to attack and destroy this
place without a message from him? The LORD himself told me to march out against your country. He told me to destroy
[
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Then Shebna, Joah and Eliakim, the son of Hilkiah, spoke to the field commander. They said, “Please speak to us in the
Aramaic language. We understand it. Don't speak to us in Hebrew. If you do, the people who are on the wall will be able
to understand you.”
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But the commander replied, “My master sent me to say these things. Are these words only for your master and you to
hear? Aren't they also for the men who are sitting on the wall? They are going to suffer just like you. They'll have to eat
their own waste. They'll have to drink their own urine.”
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The Enemy Closes In
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Then the commander stood up and spoke in the Hebrew language. He called out, “Pay attention to what the great king of
Assyria is telling you.
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He says, ‘Don’t let Hezekiah trick you. He can't save you from my powerful hand.
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Don't let Hezekiah talk you into trusting in the Lord. Don't believe him when he says, “You can be sure that the LORD will
save us. This city will not be handed over to the king of Assyria.”

bu vydo fting X X jia de hua yin  ya shu wdng ru ci shuo men  y&o wo
T%%ﬁ&%%ﬁ'ﬂﬂ CE dudkit: RS S K fe
hdo chi lai téu jiang wo rén it yi chi 2 it pu tdo shu hé wd hud gud
p &%&V& XA%TM%Q @@W%ﬁm%
sht de gud 1z Z i jng W de shuf

g R, "% B T2 Ak,

“Don't listen to Hezekiah. The king of Assyria says, ‘Make a peace treaty with me. Come over to my side. Then every one
of you will eat fruit from your own vine and fig tree. Every one of you will drink water from your own well.
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You will do that until | come back. Then I'll take you to a land that is just like yours. It's a land that has a lot of grain and
fresh wine. It has plenty of bread and vineyards. It has olive trees and honey. So choose life! Don't choose death!” “Don't
pay any attention to Hezekiah. He's telling you a lie when he says, ‘The LORD will save us.’
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“Has the god of any nation ever saved his land from the powerful hand of the king of Assyria?
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Where are the gods of Hamath and Arpad? Where are the gods of Sepharvaim, Hena and Ivvah? Have they saved
Samaria from my power?
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“Which one of all of the gods of those countries has been able to save his land from me? So how can the LORD save
Jerusalem from my power?”
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But the people remained silent. They didn't say anything. That's because King Hezekiah had commanded, “Don't answer him.”
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Then Eliakim, the son of Hilkiah, went to Hezekiah. Eliakim was in charge of the palace. The secretary Shebna went with
him. So did Joah, the son of Asaph. Joah kept the records. All of them went to Hezekiah with their clothes torn. They
told him what the field commander had said.
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When King Hezekiah heard what the field commander had said, he tore his clothes. He put on black clothes. Then he
went into the LORD's temple.
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Hezekiah sent Eliakim, who was in charge of the palace, to the prophet Isaiah, the son of Amoz. He also sent the leading
priests and the secretary Shebna to him. All of them were wearing black clothes.
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They told Isaiah, “Hezekiah says, ‘Today we're in great trouble. The LORD is warning us. He's bringing shame on us.
Sometimes babies come to the moment when they should be born. But their mothers aren't strong enough to allow
them to be born. Today we are like those mothers. We aren't strong enough to save ourselves.
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“ ‘Perhaps the LORD your God will hear everything the field commander has said. His master, the king of Assyria, has
sent him to make fun of the living God. Maybe the LORD your God will punish him for what he has heard him say. So
pray for the remaining people who are still alive here.” “
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King Hezekiah's officials came to Isaiah.
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Then Isaiah said to them, “Tell your master, ‘The LORD says, “Do not be afraid of what you have heard. The officers who
are under the king of Assyria have spoken evil things against me.

wd bl jing dong yuan wén zu6 shi ling jin rU td ydo ting jian féng shéng jiu
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Listen! | will send him news from his own country. It will upset him so much that he will return home. There | will have
him cut down with a sword.” *“
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The field commander heard that the king of Assyria had left Lachish. So the commander pulled his troops back from

Jerusalem. He went to join the king. He found out that the king was fighting against Libnah. ;..-_"-."
ya shu wdng ting jian rén lun  gu Shl wdng t¢ hda jia shud t& chd 14 ydo yu ni zhéng zhan ‘I
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During that time Sennacherib received a report. He was told that Tirhakah was marching out to fight agamst him.
Tirhakah was the king of Egypt. He was from the land of Cush. Sennacherib sent messengers again to Hezekiah with a
letter. It said,
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“Tell Hezekiah, the king of Judah, ‘Don't let the god you depend on trick you. He says, “Jerusalem will not be handed over
to the king of Assyria.” But don't believe him.
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“‘I'm sure you have heard about what the kings of Assyria have done to all of the other countries. They have destroyed
them completely. So do you think you will be saved?

wd lie zi sud hul  mié ]Iu shi  gé san ha lan [i se hé shu i
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The kings who ruled before me destroyed many nations. Did the gods of those nations save them? Did the gods of
Gozan, Haran or Rezeph save them? What about the gods of the people of Eden who were in Tel Assar?
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Where is the king of Hamath? Where is the king of Arpad? Where is the king of the city of Sepharvaim? Where are the

kings of Hena or Ivvah?" “ ,-",
X jia cong shi zhé shou I jie guo shi  xin  ldi kan wan ‘jiU shang yé hé hud ‘I
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When Hezekiah received the letter from the messengers, he read it. Then he went up to the LORD's temple. There he
spread the letter out in front of the Lord.

X jia xiang yé  hé hud ddo gdo shuo zZud  zai  er JI lu b6 shang yé hé hud yi
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Hezekiah prayed to the Lord. He said, “Lord, you are the God of Israel. You sit on your throne between the cherubim. You
alone are God over all of the kingdoms on earth. You have made heaven and earth.

yé hé hud qidni ér  ting yé hé hud qiu‘ ni zhéng yan  ér
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Listen, Lord. Hear us. Open your eyes, Lord. Look at the trouble we're in. Listen to what Sennacherib is saying. You are

the living God. And he dares to make fun of you!
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“Lord, it’s true that the kings of Assyria have completely destroyed many nations and their lands.
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They have thrown the statues of the gods of those nations into the fire. And they have destroyed them. That's because
they weren't really gods at all. They were nothing but statues that were made out of wood and stone. They were made
by the hands of men.

yé hé hud wd men de s‘hén a xian  zai qiﬂ‘ ni it wé men tud i ya shu wang de
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“LORD our God, save us from the powerful hand of Sennacherib. Then all of the kingdoms on earth will know that you
alone are God.”
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God's Rescue
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Isaiah sent a message to Hezekiah. Isaiah was the son of Amoz. Isaiah said, “The LORD is the God of Israel. He says, ‘I
have heard your prayer about Sennacherib, the king of Assyria.’

yé huo Iun ta zhé ydng s;huf Xi d‘n de chu nli mito ‘shi ni chi xmo | yé
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b s& l&ng de nl Z xiéng ni ydo téu

%ﬁé%k%@%%%o

“Here is the message the LORD has spoken against him. The LORD says, “ ‘You will not win the battle over Zion. Its
people hate you and make fun of you. The people of Jerusalem lift up their heads proudly as you run away.

ma  shuf xie  dd  shuf ydng qi shéng lai gdo ju ydn mu gong ji  shui ne
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Who have you laughed at? Who have you spoken evil things against? Who have you raised your voice against? Who have
you looked at so proudly? You have done it against me. | am the Holy One of Israel!

nijie i de shi  zhé ru zhti bing shuo wo shudi ling xUi dud zhan ché shang shan
L»ji’f 4 F . Fut s R Fmok 22 Lk

ARAEAR 694 ﬂy Pl REFEAF Z I FE L
ding dao  If bd nén ji shén zhi chu wd yao kdn fa q| zhong gdo da  de xiang bdi  shu

ﬁ,ﬂ¢6ﬁﬁm<%'ﬁ% HF 5 Ry A Aady

hé jia mé de song shu w0 bl shang ji ggo Z‘hl chu ‘]In ru féi  tian de shu lin
%&%%%W;ﬁ%iﬁ%z%,ﬁA%m%W%o

Through your messengers you have laughed at me again and again. And you have said, “I have many chariots. With them
| have climbed to the tops of the mountains. I've climbed the highest mountains in Lebanon. I've cut down its tallest
cedar trees. I've cut down the best of its pine trees. I've reached its farthest parts. I've reached its finest forests.

wo y| jing z&i wai bang wad jing hé shuf wd bi yong jido zhdng td gdn a4 ji de yi qgie hé
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I've dug wells in strange lands. I've drunk the water from them. I've walked through all of Egypt's streams. I've dried up
every one of them.”
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“‘But |, the Lord, say, “Haven't you heard what | have done? Long ago | arranged for you to do all of that. In days of old |
planned it. Now | have made it happen. You have turned cities with high walls into piles of stone.

sud  yi q| zhong de jG min i liang shén xido jing hudng xia  kul men xiang yé cdo
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Their people do not have any power left. They are troubled and put to shame. They are like plants in the field. They are
like new green plants. They are like grass that grows on a roof. It dries up before it is completely grown.
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“* “But | know where you live. | know when you come and go. | know how very angry you are with me.
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You roar against me and brag. And | have heard your bragging. So | will put my hook in your nose. | will put my bit in
your mouth. And | will make you go home by the same way you came.” " *
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The LORD said, “Hezekiah, here is a miraculous sign for you. “This year you will eat what grows by itself. In the second
year you will eat what grows from that. But in the third year you will plant your crops and gather them in. You will plant
your grapevines and eat their fruit.
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The people of Judah who are still alive will be like plants. Once more they will put down roots and produce fruit.
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Out of Jerusalem will come those who remain. Out of Mount Zion will come those who are still left alive. “My great love
will make sure that happens. | rule over all.
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“Here is a message from me about the king of Assyria. It says, “ ‘He will not enter this city. He will not even shoot an
arrow at it. He will not come near it with a shield. He will not build a ramp in order to climb over its walls.
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By the same way he came he will go home. He will not enter this city, announces the Lord.
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“ ‘| will guard this city and save it. | will do it for myself. And | will do it for my servant David."*

dang vye yé hud de shi zhé chi qu zai ya shu ying zhong sha le  shi  bda wan wi

4L, ﬂﬁﬁw*’*éﬁﬁi%‘&% EERXREPFRT AT L

gian  rén gng zdo you rén g lGi yi kan dou shi  sf shi e

AV ‘}%«1‘2%‘/\%@%, — A&, BWARFT.

That night the angel of the LORD went into the camp of the Assyrians. He put to death 185,000 soldiers there. The people
of Jerusalem got up the next morning. They looked out and saw all of the dead bodies.
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So Sennacherib, the king of Assyria, took the army tents down. Then he left. He returned to Nineveh and stayed there.
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One day Sennacherib was worshiping in the temple of his god Nisroch. His sons Adrammelech and Sharezer cut him
down with their swords. Then they escaped to the land of Ararat. Esarhaddon became the next king after his father
Sennacherib.
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A Great Discovery
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Josiah was eight years old when he became king. He ruled in Jerusalem for 31 years. His mother's name was Jedidah.
She was the daughter of Adaiah. She was from Bozkath.

yué xi ya xing yé hé hud vy&n zhdong kan wei zheng de  shi xing td& zi da wei yi qgié sud
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Josiah did what was right in the eyes of the Lord. He lived the way King David had lived. He didn't turn away from it to
the right or the left.

yué  Xi  ya wdng shi  ba nidn wdng chai qlon mi shi lan sin  zi sa i de  ér

%&ﬂi+A$ F EE *%Jﬁﬂ%\ﬁvﬂ%m
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Klng Josiah sent his secretary Shaphan to the LORD's temple. It was in the 18th year of Josiah's rule. Shaphan was the
son of Azaliah. Azaliah was the son of Meshullam. Josiah said,

ni qu jian  da ji Si I shi td jiang feng dao yé hé hua dion de yn z
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“Go up to the high priest Hilkiah. Have him add up the money that has been brought into the LORD’s temple. Those who
guard the doors have collected it from the people.

jigo gé ye hé hua dian [ ban shi de rén shi  td& men zhudn jidGo yé hé hua dign [T zuo
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“Have them put all of the money in the care of the men who have been put in charge of the work on the LORD's temple.
Have them pay the workers who repair it.
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Have them pay the builders and those who work with wood. Have them pay those who lay the stones. Also have them
buy lumber and blocks of stone to repair the temple.
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“But they don't have to report how they use the money that is given to them. That's because they are completely honest.”
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The high priest Hilkiah spoke to the secretary Shaphan. He sald, ‘I've found the Scroll of the Law in the LORD's temple.”
He gave it to Shaphan, who read it.
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Then Shaphan went to King Josiah. He told him, “Your officials have paid out the money that was in the LORD’s temple.
They've put it in the care of the workers and directors there.”
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Shaphan continued, “The priest Hilkiah has given me a scroll.” Shaphan read some of it to the king.

wang ting jion 10 fa&  shi shang de hua bian i li
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The king heard the words of the Scroll of the Law. When he did, he tore his royal robes.

Read the Bibleatafixed  Pray first! Ask God to give you wisdom to understand His Word. 9 / 3
time each day.

% H-REMME,  AENERS, RMBEREE, T aHNE,

The bible translations used in this booklet are the Chinese Union Version (CUV) and the New Infernational Reader’s Version (NIrV)



20l ¥ 2 Kings 22:1-20 A& AGreat Discovery

12208

féen  fu ji s XI le jia yu sha fan zi X gan m gdi ya de ér Zi

21 wyeb IR 3] A ¥R %%)L%iﬁﬁ?ﬁ‘ Kiz 29 ILF

ya gé bo sha  ji sha fan  hé wding de chén pi ya sd shuo

TE Rk Hini) %%i%&%ﬁﬁ%

He gave orders to the priest Hilkiah, Ahikam, Acbor, the secretary Shaphan and Asaiah. Ahikam was the son of
Shaphan. Acbor was the son of Micaiah. And Asaiah was the king's attendant. Josiah commanded them,
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“Go. Ask the LORD for advice. Ask him about what is written in this scroll that has been found. Do it for me. Also do it for
the people and the whole nation of Judah. The LORD's anger is burning against us. That's because our people before us
didn’t obey the words of this scroll. They didn't do everything that is written there about us.”
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The priest H|lk|ah went to speak to the prophet Huldah. So did Ahikam, Acbor, Shaphan and Asaiah. Huldah was the
wife of Shallum. Shallum was the son of Tikvah. Tikvah was the son of Harhas. Shallum took care of the sacred robes.
Huldah lived in the New Quarter of Jerusalem.
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She said to them, “The LORD is the God of Israel. He says, ‘Tell the man who sent you to me,
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“The LORD says, ‘l am going to bring horrible trouble on this place and its people. Everything that is written in the scroll
the king of Judah has read will take place.
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“That is because the people have deserted me. They have burned incense to other gods. They have made me very angry
because of the statues of gods their hands have made. So my anger will burn against this place. The fire of my anger
will not be put out.”
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“The king of Judah sent you to ask the LORD for advice. Tell him, ‘The LORD is the God of Israel. He has a message for
you about the things you heard. He says,
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“Your heart was tender. You made yourself low in my sight. You heard what | spoke against this place and its people. |
said they would be under a curse. | told them they would be destroyed. You tore your royal robes and sobbed. And | have
heard you,” announces the Lord.
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“You will join the members of your family who have already died. Your body will be buried in peace. Your eyes will not
see all of the trouble | am going to bring on this place.” Huldah's answer was taken back to the king.
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Then the king called together all of the elders of Judah and Jerusalem.
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He went up to the LORD's temple. The people of Judah and Jerusalem went with him. So did the priests and prophets.
All of them went, from the least important of them to the most important. The king had all of the words of the Scroll of
the Covenant read to them. The scroll had been found in the LORD's temple.
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The king stood next to his pillar. He agreed to the terms of the covenant in front of the Lord. He promised to follow him
and obey his commands, directions and rules. He promised to obey them with all his heart and with all his soul. So he

agreed to the terms of the covenant that were written down in that scroll. Then all of the people committed themselves
to the covenant.
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Certain articles that were in the LORD's temple had been made to honor the god Baal and the goddess Asherah and all
of the stars in the sky. The king ordered the high priest Hilkiah to remove those articles. He ordered the priests who
were under him and the men who guarded the doors to help Hilkiah. Josiah burned the articles outside Jerusalem. He
burned them in the fields in the Kidron Valley. And he took the ashes to Bethel
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He got rid of the priests who served other gods. The kings of Judah had appointed them to burn incense. They burned
the incense on the high places of the towns of Judah. And they burned it on the high places around Jerusalem. They
burned incense to honor Baal and the sun and moon. They burned it to honor all of the stars.
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Josiah removed the Asherah pole from the LORD's temple. It had been used to worship Asherah. He took it to the Kidron
Valley outside Jerusalem. There he burned it. He ground it into powder. And he scattered it over the graves of the
ordinary people.
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He also tore down the rooms where the male temple prostitutes stayed. Those rooms were in the LORD's temple. The
women had made cloth for Asherah in them.
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Josiah brought all of the priests from the towns of Judah and destroyed the high places. He destroyed them from Geba
all the way to Beersheba. The priests had burned incense on them. Josiah broke down the high places at the gates. That

included the high place at the entrance of the Gate of Joshua. It was on the Left side of one of Jerusalem’s gates. Joshua
was the city governor.
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The priests of the high places didn't serve at the LORD's altar in Jerusalem. In spite of that, they ate with the other
priests. All of them ate bread that was made without yeast.
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Josiah destroyed the hlgh places at Topheth in the Valley of Ben Hinnom. He didn't want anyone to use them to sacrifice
his son or daughter in the fire to the god Molech.
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He removed the statues of horses from the entrance to the LORD's temple. The kings of Judah had set them apart to
honor the sun. The statues were in the courtyard. They were near the room of an official named Nathan-Melech. Josiah
burned the chariots that had been set apart to honor the sun.
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He pulled down the altars the kings of Judah had set up. They had put them on the palace roof near the upstairs room
of Ahaz. Josiah also pulled down the altars Manasseh had built. They were in the two courtyards of the LORD’s temple.
Josiah removed the altars from there. He smashed them to pieces. Then he threw the broken pieces into the Kidron
Valley.
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The king also destroyed the high places that were east of Jerusalem. They were at the southern end of the Mount of
Olives. They were the ones Solomon, the king of Israel, had built. He had built a high place for worshiping Ashtoreth.
She was the evil goddess of the people of Sidon. Solomon had also built one for worshiping Chemosh. He was the evil
god of Moab. And Solomon had built one for worshiping Molech. He was the god of the people of Ammon. The LORD
hated that god.
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Josiah smashed the sacred stones. He cut down the poles that were used to worship the goddess Asherah. Then he
covered all of those places with human bones
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There was an altar at Bethel. It was at the high place that had been made by Jeroboam, the son of Nebat. Jeroboam

had caused Israel to commit sin. Even that altar and high place were destroyed by Josiah. He burned the high place. He
ground it into powder. He also burned the Asherah pole.
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Then Josiah looked around. He saw the tombs that were on the side of the hill. He had the bones removed from them.
And he burned them on the altar to make it “unclean.” That's what the LORD had said would happen. He had spoken that
message through a man of God. The man had announced those things long before they took place.
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The king asked, “What's that stone on the grave over there?” The men of the city said, “It marks the tomb where the
body of a man of God is buried. He came from Judah. He spoke against the altar at Bethel. He announced the very things
you have done to it."
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“Leave it alone,” Josiah said. “Don't let anyone touch his bones.” So they spared his bones. They also spared the bones of
the prophet who had come from the northern kingdom of Israel.
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Josiah did in the rest of the northern kingdom the same things he had done at Bethel. He removed all of the small
temples at the high places. He made them “unclean.” The kings of Israel had built them in the towns of the northern
kingdom. The people in those towns had made the LORD very angry
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Josiah killed all of the priests of those high places on the altars. He burned human bones on the altars. Then he went
back to Jerusalem.
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The king gave an order to all of the people. He said, “Celebrate the Passover Feast to honor the LORD your God. Do what
is written in this Scroll of the Covenant.
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A Passover Feast like that one had not been held for a long time. There hadn't been any like it since the days of the
judges who led Israel. And there hadn't been any like it during the whole time the kings of Israel and Judah were ruling.
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King Josiah celebrated the Passover in Jerusalem to honor the Lord. It was in the 18th year of his rule.
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And that's not all. Josiah got rid of those who got messages from people who had died. He got rid of those who talked
to the spirits of the dead. He got rid of the statues of family gods and the statues of other gods. He got rid of everything
else the LORD hates that was in Judah and Jerusalem. He did it to carry out what the law required. That law was
written in the scroll the priest Hilkiah had found in the LORD's temple.

20 yue X oya oyl qlon méi  you wang xiang t@  jin  Xin jin  xing jin I di  gur xiang vye

FELT BVAR R A EARAMRS | Rt B J 32 @) B

zin xing mé6 X yi  qge U i t@  yi hou y& méi ydu xing qf i

%i,kﬁfﬁﬁ*hﬁ% BV )G A E R SR+

g& wang xiang  td
EX T/

There was no king like Josiah either before him or after him. None of them turned to the LORD as he did. He followed the LORD
with all his heart and all his soul. He followed him with all his strength. He did everything the Law of Moses required.
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During Jehoiakim's rule, Nebuchadnezzar marched into the land and attacked it. He was king of Babylonia. He became
Jehoiakim’'s master for three years. But then Jehoiakim decided he didn't want to remain under Nebuchadnezzar's
control.
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The LORD sent robbers against Jehoiakim from Babylonia, Aram, Moab and Ammon. He sent them to destroy Judah.
That's what the LORD had said would happen. He had spoken that message through his servants the prophets.
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Those things happened to Judah in keeping with what the LORD had commanded. He brought enemies against his
people in order to remave them from his land. He removed them because of all of the sins Manasseh had committed.
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He had spilled the blood of many people who weren't guilty of doing anything wrong. In fact, he spilled so much of their
blood that he filled Jerusalem with it. So the LORD refused to forgive him.
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The other events of the rule of Jehoiakim are written down. Everything he did is written down. All of those things are
written in the official records of the kings of Judah.
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Jehoiakim joined the members of his family who had already died. His son Jehoiachin became the next king after him.
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The king of Egypt didn't march out from his own country again. That's because the king of Babylonia had taken so much
of his territory. That territory reached from the Wadi of Egypt all the way to the Euphrates River.
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Jehoiachin was 18 years old when he became king. He ruled in Jerusalem for three months. His mother’s name was
Nehushta. She was the daughter of Elnathan. She was from Jerusalem.
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Jehoiachin did what was evil in the sight of the Lord. He did just as his father Jehoiakim had done.
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At that time the officers of Nebuchadnezzar, the king of Babylonia, marched to Jerusalem. They surrounded it and got
ready to attack it.

dong td jin bing wéi kin chéng de shi hou ba bi  ltn wding ni  bu ji@ ni  sd iU qln zl
Y4 Z T B H A AR, EUAe E R T RMGEF B
6 le

RT o

Nebuchadnezzar himself came up to the city. He arrived while his officers were attacking it.
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Jehoiachin, the king of Judah, handed himself over to him. Jehoiachin's mother did the same thing. And so did all of his

attendants, nobles and officials. The king of Babylonia took Jehoiachin away as his prisoner. It was in the eighth year of
Nebuchadnezzar's rule.

bl lin wdng jiang yé hé huo dian  hé wang gong de b&o wu dou nd  qu le jiang yI

E’»M"ifhfﬂ‘ﬁﬂ }ixﬁﬂi”i!ié’li%%ﬁé\%T ']TV/\

@ﬂiﬁ?ﬂ% %% &E%A %%ﬁ? T

yé hé hud sud shuo de

B e 22 BT BLAY 5

He removed all of the treasures from the LORD's temple. He also removed all of the treasures from the royal palace. He
took away all of the gold articles that Solomon, the king of Israel, had made for the temple. That's what the LORD had
announced would happen.
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Nebuchadnezzar took all of the people of Jerusalem to Babylonia as prisoners. That included all of the officers and

fighting men. It also included all of the skilled workers. The total number of prisoners was 10,000. Only the poorest
people were left in the land.
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Nebuchadnezzar took Jehoiachin to Babylon as his prisoner. He also took the king's mother from Jerusalem to Babylon.
And he took Jehoiachin’s wives, his officials and the most important men in the land.
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The king also forced the whole army of 7,000 soldiers to go away to Babylonia. Those men were strong and able to go to
war. And the king forced 1,000 skilled workers to go to Babylonia.
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Nebuchadnezzar made Jehoiachin's uncle Mattaniah king in his place. And he changed Mattaniah's name to Zedekiah.
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Zedekiah was 21 years old when he became king. He ruled in Jerusalem for 11 years. His mother's name was Hamutal.
She was the daughter of Jeremiah. She was from Libnah.
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Zedekiah did what was evil in the sight of the Lord. He did just as Jehoiakim had done.
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The enemies of Jerusalem and Judah attacked them because the LORD was angry. In the end he threw them out of his
land. Zedekiah also refused to remain under the control of Nebuchadnezzar.
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